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That Night in Bethlehem

"Don Oiche Ud i mBeithil" (trad. Irish title)

Traditional Irish
arr. David Burrows

5 Octaves ‘ ‘ 5 Octaves
. Handbells Used: he o = 22 ;Luh: Handchimes Used:
’:)ﬂv L4 d ® ® = - * * * * * -

— el" ofje

ﬁ — r 2 ﬁ. L * — *
< - & °* ° ° s ® *
3 Octave Choirs omit notes in () opt.
opt. 4 Octave Choirs omit notes in [ ]
Larghetto
1 2 3 4
= - P—.l h m 4 £
y i y 20 3 ! | o ] |
D ¢ < Jf ' ! .—K
Q)
o) 73 3 ] . - 'h : J
7 5 P S = e or
~ j K
e
° m
|

94:

\7 R BRI )

. .

IR

Copyright © 2021 by David Burrows. Distributed by The Golden Dance. www.HandbellMusic.com



That Night in Bethlehem — Page 2 of 7

_a 134,/\4 \ 14 h Is .

7

ﬁk
.) .
o
o« el

J
I_—E

|
4 D

0 D 7 I
25Ty T, o iifT oy eell



That Night in Bethlehem — Page 3 of 7
j\ ﬁ

30

THT T 14

o t+T

$dd 4 a-

(

T

Tttt T 7

o\




That Night in Bethlehem — Page 4 of 7

E

47
S
./

‘ \ —
._
./
Tt ¢ 1\, | *F
Y i
~° .IP. 7
'—P I
7T Tt T ' +
R ! |
AI L3 .
: Ei F: ﬂ:
T o
+ + +
H ' .'. hd hd
f 56
| e .
3:#5 ﬁ $:
Y
e . -
59 60/:\ ~
L y X0 y 2
PN ‘A <
;-J
Don
59 60 /N ~ In
i;. i;. I
v/' °
Opt. SB
) )
: \ ) #:
"..I(,‘ e i: I.
=y F : =

i

* Optional reading of poem in English while singing bells hold chord. Voice and bells then resume, singing in
either English or Irish. A melody instrument may substitute for the voice.
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Don Oiche Ud i mBeithil is a popular, traditional Irish Christmas Carol.
The English text for the singer in the score is a poetic interpretation to fit the

meter, by the arranger David Burrows, who first encountered the piece
through his Celtic harp studies. The Irish phoenetic syllables in the sc
compliments of David Monks and are used with permission. Mo
of this piece is in the Choral Public Domain Libary (cpdl.org
usually set in 4/4 time and has been recorded by Irish ban

Chieftans and Celtic Woman.

Don oiche ud i mBeithil

Don oiche ud i mBeithil,
beidh tagairt ar ghrian go brach
Don oiche ud 1 mBeithil,

go dtainig an Briathar slan

Ta griosghrua ar speartha,

's an talamh 'na chludach ban
Feach iosagan sa chleibhin,

's an Mharighdean in aoib

Ar leacain lom an tsle

—Attributed to Aodh Mach Aingil
Mac Cathmbaoil (1571-1626),
poet and Theologian

Of that ht in Bethlehem

ik e sunny mention forever

ff night in Bethlehem,

Y ¢ Word arrived safely;

there 1s a ruddy cheek skyward

d the ground is under a white blanket;
Look at little Jesus in the wicker basket

and the Virgin suckling Him with love.

On the bare sides of the mountain
where the shepherds take shelter
when in a bright opening of the sky
God’s messenger is to be found;

a hundred glories now to the Father,
in the high Heavens above!

and forever after on the earth

Peace to men of good will!

—Literal translation, by Gael Glas,
used with permission.





